Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

kaDa tEra-tODi

In the kRti ‘kaDa tEra rAdA’ — rAga tODi (tALa Adi), Srl tyAgarAja asks
his mind to chant Lord’s name ceaselessly in order to be redeemed.

P kaDa tEra rAdA manasa

A eDa IEka bhajana jEsi nl-
(y)eDa kalgu *nija dabbarala telisi (kaDa)

C khala citta 2laukikam(a)nE
SRnkhalam(a)ndu dagalakanE
ulUkhala baddhuniki nija dAsuDai
velasillu tyAgarAju mATa vini (kaDa)

Gist
O My mind!

Shall Ye not be redeemed by listening to the words of this tyAgarAja?

Understand satya and asatya existing in Yourself by incessantly chanting
the names of Lord.

Without getting bound by the fetter of base minded Worldliness, shine
forth by becoming a true devotee of the Lord kRshNa — one who was tied to the
wooden mortar (by His mother yaSOda).

Word-by-word Meaning

P O My mind (manasa)! Shall Ye not (rAdA) be redeemed (kaDa tEra)?

A O My mind! Understanding (telisi) satya (nija) (literally truth) and asatya
(dabbarala) (literally falsehood) existing (kalgu) (literally arising) in Yourself

(nlyeDa) by incessantly (eDa IEka) chanting (bhajana jEsi) the names of Lord,
shall Ye not be redeemed?



C Without getting bound (dagalakanE) by (andu) the fetter (SRnkhalamu)
(SRnkhalamandu) of (anE) base (khala) minded (citta) Worldliness (laukikamu)
(laukikamanE),

shine forth (velasillu) by becoming a true (nija) devotee (dAsuDai) of the
Lord kRshNa — one who was tied (baddhuniki) to the wooden mortar (ulUkhala)
(by His mother yaSOda);

O My mind! shall Ye not be redeemed by listening (vini) to the words
(mATa) of this tyAgarAja (tyAgarAju)?

Notes —
Variations -
1 — nija— nijamu - nijapu.

References —

Comments -

2 — laukika — purushArtha - the graduated approach — dharma — artha —
kAma in pursuit of mOksha is generally considered as ‘laukika’. Srl tyAgarAja
seems to echo the concluding words of Srimad-bhagavad-glta - ‘sarva dharmAn
parityaja mAmEkaM SaraNam vraja’ (surrender unto Me, abandoning all

dharmas.)

Devanagari
7. %g R QT 79

A. TS Sh Yo Arg -

oo

()T FH] M1 @ Ao (FS)
9. & Tad BMeheh ()

YEH(H)g TS

SGES TR T TS

ABIg RS AIE 9 (Fe)

English with Special Characters
pa. kada téra rada manasa
a. eda Igka bhajana j&si ni-
(ye)da kalgu nija dabbarala telisi (kada)
ca. khala citta laukika(ma)ne
$rnkhala(ma)ndu dagalakané
ulukhala baddhuniki nija dasudai
velasillu tyagaraju mata vini (kada)



Telugu
D. 8¢ BS oree 1D

©. b S8 gfd B Q-
(O) Sen ez S6© 8D (5¢8)
5. PO DS S°8E(0)I
3)0PO(NL BSOS
GO0 DS 2z 0@
[SISENISN @grﬂ@w AP D (8¢8)

Tamil
U a° Gy prgm wemen
<. o1’ Govs Lsgerr Cegerdl B~
@QuiL® s0@® Bl sLrirre Ggeadled (sL°)
g & 55 Oeverdlso)Ger
VBRSO WIHG && wasGer
2 QEe LIS g ‘aidl Hley srevoenL®
Gleuewedlevgy Swirasyreye L ellefl (L%

seLgGaparsrs, warG?

QarLeilrg umeer &g, 2 ereflLb

2 aem 2 arento, Huniiseafianers Ggfba,
saL_gCaparsnsm, wearGw?

QUIBs erewment, 2 @&l eraid

grdlolfeafler Saang,

2 7edléd sl (henr_euailen 2 anrenng CsrenrLarrdls

apeurl; Swrsrreaiien GQgrdelamers Cal(h
sLgCsparsrs, warGL?

2 HW® - Qeverdlab eramiL(b 208 BL6UlGSSHS6T
2 Tedled B (DERTLGUGH ~ &GHTGuoT GiT

Kannada
2. 3B 33 TP DI

9. B BeF PWS 236 de-

(O3)3 320 2 Beyde 39 (33)
23. 0O 233 FIFB()Ie

B0 ()P BresSe



YU WTIE AL TIORIT,

BOREY I 30083 A (3R)
Malayalam
al. HW GO OB AMMV
@0. af)(W GRlG: BRM G=RmUl M-

(e@)w HeIn) Ml senjoal emeallmil (&aw)
al. euel oflom el (a)em

voyo6LRI(@)m) BUARIBEM

a6l NIBLYMIE:] MR BOTV)e6NW
ealeimvlal @§onoeom) 20s aflm (&aw)

Assamese
A, PO (OF Il F9
9. 9T (&P OOF (O SI-
()T 37 [T R (Ol (FG)
5. 41 b Gl
X[ QET()Y] AANADCT
O IgiAle [T 7l
AT =g Wi [ ()

Bengali

. PO (OF Jml N9
. QG (TP ©GH (O -
(DT I [T %R (Ol (FG)
5. 91 fou EIfFFENE
XRAS(T)Y T
O IgiAfE [T 7
SEIEEECIRRICTR CASIDEGAY))

Gujarati
Y. 85 dR Rl HelA




. S dg vl V[ ll-
(A)s s (v gootrad dleRH (89)
A, v R dllss®)a
orA(H)g €3S
Bomd otglals (dov ety
da(Hee cuetely Hie (Ala (ss)
Oriya
g @6 600 QIGI 1A
U Y6 6na QER 664 @1-
(6WG BAEG 3@ Aaan 66Rd (86)
- G 6@ cMIRR(T)6R
FoR(NA GEINGER
ANsIn 98R& A6 G166
6andn cvIcalg fle Ga (@0)
Punjabi
U. I3 39 I HEA
. €3 ¥d 3AS AA Bl
(v)3 591 for Tags 3fSfA (33)
9. ¥y% 93 Bfaaq(H)&
fs(H)oe Tamas
Sguw geufsld fori € A3

TofAg a9 He fefs (33)
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